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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<015-1-00-m

> ᠠ
ᠷᠪᠡᠨ ᠲᠠᠪᠤᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠩᠬᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠦ ᠶᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ

ᠨ ᠤ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠠ᠂ 

<015-1-00-g> arban tabuduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar 
on-u ǰirγuγan sarayin qorin naim

n-a. 
<015-1-00-y>

青
旗 

第
十
五
期 

康
徳
八
年
（一
九
四
一
）
六
月
二
十
八
日 

 <015-1-01-m
> ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠣ
ᠷᠳᠤᠨ ᠤ ᠸᠠᠨᠭ ᠣ

ᠪᠤᠭᠲᠤ ᠭᠣᠣᠯ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ 

(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠢ ᠳᠠᠬᠢᠨ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠬᠤ ᠪᠠᠷ ᠮᠣᠷᠳᠤᠭᠰᠠᠨ (ᠮᠣᠷᠳᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠨᠠᠨ ᠵᠢᠩ

 ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠳᠥ

ᠷᠪᠡᠨ ᠤ ᠡᠳᠦᠷ ᠤᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<015-1-01-g> arad ulus-un ǰasaγ-un ordun-u w

ang obuγtu γoul terigülegči 
abuγai nibbu (yapun)-i dakin surbulǰilaqu-bar m

orduγsan (m
ordaγsan) anu. 

[nan ǰing-un arban dörben-ü edür-ün čim
ege] 

<015-1-01-y>

国
民
政
府
の
汪
主
席
が
日
本
再
訪
問
［
南
京
十
四
日
発
］ 

 <015-1-02-m
> ᠸᠠᠨᠭ ᠵᠢᠨᠭ ᠸᠸᠢ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠢ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠰᠠᠨᠠᠭᠠᠨ ᠤ

ᠴᠢᠷ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<015-1-02-g> w
ang ǰing w

ei terigülegči nibbun (yapun)-i surbulǰilaγsan 
sanaγan učir anu. 
<015-1-02-y>

汪
精
衛
主
席
が
日
本
視
察
で
感
じ
た
こ
と 

 <015-1-03-m
> ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠬᠢᠵᠠᠭᠠᠷ ᠢ ᠨᠣᠲᠠ ᠳᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠵᠥ

ᠪᠯᠡᠯ ᠡᠶ ᠡ ᠳ᠋ᠠᠢ 
(ᠡᠶᠡᠲᠠᠢ) 

ᠰᠠᠶᠢᠬᠠᠨ ᠲᠡᠭᠦᠰᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<015-1-03-g> m

anǰu m
ongγul-un kiǰaγar-i nota toγtaγaqu-yin qural ǰöblel 

ey-e-tei (eyetei) sayiqan tegüsügsen anu (inü). 
<015-1-03-y>

満
蒙
境
界
を
決
定
す
る
会
議
が
円
満
に
終
了 

 <015-1-04-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠤᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<015-1-04-g> ǰiruγ-un tayilburi. 
<015-1-04-y>

絵
説
明 

 <015-1-05-m
>

 ᠳ᠋ᠤᠢᠢᠰᠦ (ᠭᠧᠷᠮᠠᠨ) ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠬᠡᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠬᠢᠵᠠᠭᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠪᠠᠶᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ 

ᠡᠬᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<015-1-05-g> duyisu (germ

an) kiged subiyat-un ǰegün keči-yin ulus-un 
kiǰaγar-tur bayilduγan ekilegsen anu (inü). 
<015-1-05-y>

独
ソ
ビ
エ
ト
国
境
で
戦
争
が
勃
発 
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<015-1-06-m
> ᠨᠠᠨ ᠶᠠᠨᠭ ᠳ᠋ᠤ ᠰᠠᠭᠤᠵᠦ ᠪᠥ

ᠬᠦᠢ ᠬᠢᠲᠠᠳ
 ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠵᠢᠶᠠᠨᠭ ᠵᠢᠶᠡᠢ ᠱᠢ ᠶᠢ ᠳᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠡᠴᠡᠭᠡᠨ 

ᠵᠣᠭᠰᠤᠭᠳᠤᠨ ᠬᠡᠮᠡᠨ ᠢ
ᠳ

ᠬᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠭᠦ

ᠸᠠᠨᠭ  ᠳ᠋ᠦᠶᠩ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠤ ᠡᠳᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<015-1-06-g> nan yang-du saγuǰu büküi kitad arad-ača ǰiyang ǰiyei ši-yi 
tusiyal ečegen ǰoγsuγtun kem

en idqaγsan anu. [güw
ang düng-ün arban 

γurban-u edür-ün čim
ege] 

<015-1-06-y>

南
洋
在
住
の
漢
人
が
蔣
介
石
の
辞
職
を
促
す
［
広
東
十
三
日
発
］ 

 <015-1-07-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<015-1-07-g> següder-ün tayilburi. 
<015-1-07-y>

写
真
説
明 

 <015-1-08-m
> ᠰᠡᠷᠭᠡᠶᠢᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠤᠨ ᠲᠢᠨᠭ᠍ᠬᠢᠮ ᠤᠨ ᠡᠪᠯᠡᠯ ᠵᠣᠬᠢᠶᠠᠯ ᠢ ᠥ

ᠭᠡᠷᠲᠡᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠥ
ᠭᠡᠷᠡᠲᠡᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<015-1-08-g> sergeyilegči yabudal-un tingkim

-un eblel ǰokiyal-i 
ögertegülügsen anu (ögeretegülügsen inü). 
<015-1-08-y>

検
察
庁
の
組
織
改
定 

 <015-1-09-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠵᠣᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠤ

ᠴᠢᠷ ᠢ ᠵᠥ
ᠪᠯᠡᠯᠳᠦᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
[ᠵᠠᠨᠭ ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠦ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<015-1-09-g> baraγun m

ongγul-dur ǰoγus-un učir-i ǰöbleldükü qural-i 
negegegsen anu (inü). [ǰang ǰiya keü-yin čim

ege] 
<015-1-09-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
で
貨
幣
に
関
す
る
協
議
会
開
催
［
張
家
口
発
］ 

 <015-1-10-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ) ᠶᠢᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠭᠠᠯ (ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ)᠂ 

<015-1-10-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki  ǰirtinčü (yirtinčü)-yin 
sonusγal (sonusqal). 
<015-1-10-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <015-2-01-m
> ᠰᠦ

ᠷ ᠭᠡᠷᠡᠯ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠨ ᠠ
ᠬᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ᠂ 
<015-2-01-g> sür gerel badaran aqu m

ongγul köm
ün. 

<015-2-01-y>

雄
姿
あ
る
モ
ン
ゴ
ル
人 

 <015-2-02-m
> ᠳᠡᠭᠡᠷ ᠡ ᠠ

ᠳᠤᠭᠤ ᠦ
ᠵᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠬᠦ

ᠨᠳᠦ ᠬᠡᠰᠢᠭ ᠢ ᠬᠦ
ᠯᠢᠶᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠹᠤᠨᠭ᠍ᠴᠤᠭ ᠤᠨ ᠬᠡᠴᠢᠶᠡᠨᠭ᠍ᠭᠦᠶᠢᠯᠡᠨ 

ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠬᠦ ᠦ
ᠭᠡ᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠰᠸᠬᠦᠲᠠ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠳᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠲᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<015-2-02-g> deger-e aduγu üǰegülkü kündü kesig-i küliyegsen fungčuγ-un 
kečiyenggüyilen iledkekü üge. [qayilar-un sekuta qorsiy-a-yin tusiyaltan-u 
čim

ege] 
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<015-2-02-y>

家
畜
産
業
を
見
せ
る
ブ
ン
チ
ョ
グ
氏
の
言
葉
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <015-2-03-m
> ᠨᠣᠮᠤᠨ ᠬᠠᠨ ᠤ ᠬᠡᠷᠡᠭ ᠬᠤᠪᠢᠰᠭᠠᠯ (ᠬᠤᠪᠢᠰᠬᠠᠯ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠴᠢᠷᠢᠭ 

(ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠨᠣᠶᠠᠨ᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠡᠴᠡ ᠰᠸᠬᠦᠲᠠ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠳᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠲᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ]  
<015-2-03-g> nom

un qan-u kereg qubisγal (qubisqal)-dur γabiy-a 
bayiγuluγsan qoyar čirig (čerig)-ün noyan. [qayilar-ača sekuta qorsiy-a-yin 
tusiyaltan-u čim

ege] 
<015-2-03-y>

ノ
モ
ン
ハ
ン
事
件
に
貢
献
し
た
二
名
の
軍
官
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <015-2-04-m
> ᠶᠡᠬᠡ ᠶᠤᠤᠯ ᠤᠨ᠂ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠣ

ᠪᠤᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠳᠠᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠦ 

ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠨᠠᠮᠵᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<015-2-04-g> yeke yuul-un, qosiγun obuγ-a-yi dakiγsan anu. [qorčin ǰegün 
γarun em

ünetü qosiγun nam
ǰai-yin čim

ege] 
<015-2-04-y>

イ
ケ
・
ヨ
オ
ル
に
あ
る
旗
の
オ
ボ
ー
を
祭
っ
た
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼

前
旗
の
ナ
ム
ジ
ャ
イ
文
］ 

 <015-2-05-m
> ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠡᠵᠡᠨ ᠤ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠬᠣᠶᠢᠲᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢ ᠲᠣᠭᠤᠷᠢᠨ ᠪᠠᠶᠢᠴᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠬᠣᠶᠢᠨᠠᠬᠢ 

ᠮᠡᠲᠦ ᠪᠠᠷᠢᠯᠳᠤᠭᠰᠠᠨ ᠪᠥ
ᠬᠡ ᠨᠡᠷ ᠠ᠂ ᠨᠠᠰᠤ᠂ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<015-2-05-g> qaγan eǰen-ü bey-e qoyitu m
uǰi-yi toγurin bayičaγaγsan-dur 

m
ongγul-un qoyinaki m

etü barilduγsan böke ner-a, nasu, qosiγu. [següder 
bui] 
<015-2-05-y>

皇
帝
陛
下
の
北
省
視
察
の
際
に
相
撲
を
取
っ
た
力
士
た
ち
（
写
真
） 

 <015-2-06-m
>

ᠬᠥ
ᠳᠡᠭᠡ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ᠂ 

<015-2-06-g> ködege γaǰar-un čim
ege. 

<015-2-06-y>

田
舎
の
情
報 

 <015-2-07-m
> ᠰᠠᠶᠢᠨ ᠪᠣᠷᠤᠭᠠᠨ ᠰᠠᠭᠠᠷ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠴᠠᠭ ᠢ ᠮᠡᠳᠡᠵᠦ ᠪᠠᠭᠤᠮᠤᠢ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷ ᠤᠨ (ᠭᠠᠷᠤᠨ) 
ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠲᠠᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<015-2-07-g> sayin boruγan saγar ügei čaγ-i m

edeǰü baγum
ui. [qorčin 

ǰegün γar-un (γarun) dum
dadu qosiγun-u tačingγ-a-yin čim

ege] 
<015-2-07-y>

恵
み
の
雨
、
良
い
時
期
に
降
る
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
中
旗
の
タ
チ
ン

ガ
文
］ 

 <015-2-08-m
> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<015-2-08-g> sin-e qauli-yin küsünüg. 
<015-2-08-y>

新
法
律
一
覧 
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<015-2-09-m
> ᠭᠤᠪᠢᠭᠤᠯᠠᠯ ᠤᠨ ᠦ

ᠨᠡ (ᠦ
ᠨ ᠡ) ᠶᠢ ᠬᠠᠯᠤᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<015-2-09-g> γubiγulal-un üne (ün-e)-yi qalun ǰasaγsan anu. 
<015-2-09-y>

郵
便
料
の
改
正 

 <015-2-10-m
> ᠨᠢᠭᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠪᠥ
ᠬᠦ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠶᠢᠨ ᠢ

ᠳᠡᠷ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠦ
ᠬᠢᠳ

 ᠬᠥ
ᠪᠡᠭᠦᠳ

 ᠤᠨ ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ 

ᠲᠡᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠯ ᠢ ᠡᠯᠰᠡᠨ (ᠡᠯᠡᠰᠦᠨ) ᠴᠤᠭᠯᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠳᠥ
ᠷᠢᠮ᠂ 

<015-2-10-g> nigedüger udaγ-a-yin bükü m
anǰu-yin ider ǰalaγu ökid 

köbegüd-ün am
idural-un tem

deglel-i elsen (elesün) čuγlaγulqu čiqula 
dürim

. 
<015-2-10-y>

第
一
回
全
満
洲
の
若
者
に
よ
る
「
生
活
記
」
を
募
集 

 <015-3-01-m
> ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠥ
ᠯᠦ ᠲᠠᠨᠢᠭᠴᠢᠳ

 ᠥ
ᠪᠡᠷᠦᠨ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠪᠡᠷ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ ᠪᠣᠯᠭᠠᠨ ᠦ
ᠭᠡᠶᠢᠭᠦᠦᠴᠢᠳ

 
(ᠦ

ᠭᠡᠶᠢᠭᠦᠴᠦᠳ
) ᠤᠨ ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠳᠡᠭᠦᠨᠡᠷ ᠢ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤ ᠣ
ᠷᠤᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ
ᠮ ᠡ ᠥ

ᠯᠵᠢᠴᠤᠭᠲᠤ 
(ᠥ

ᠯᠵᠡᠶᠢᠴᠤᠭᠲᠤ) ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<015-3-01-g> üsüg ölü taniγčid öberün bey-e-ber üliger bolγan 
ügeyigüüčid (ügeyigüčüd)-ün keüked degüner-i surγaγuli-du oruγuluγsan 
anu. [w

ang-un söm
-e ölǰičoγtu (ölǰeyičoγtu)-yin čim

ege] 
<015-3-01-y>

文
盲
が
自
ら
率
先
し
て
貧
困
層
の
子
供
た
ち
を
入
学
さ
せ
る
［
王
爺
廟
の
ウ

ル
ジ
ー
チ
ョ
グ
ト
文
］ 

 <015-3-02-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠴᠠᠭᠠᠵᠠ ᠶᠢ ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦ ᠡᠴᠡ ᠦ

ᠨᠡᠮᠴᠢᠯᠡᠨ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠰᠤᠭᠠᠢ ᠬᠡᠮᠡᠨ 
ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠨᠤᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠳᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠲᠠᠨ ᠡᠴᠡ ᠨᠢᠵᠢᠭᠡᠳ
 ᠨᠡᠷ ᠡ ᠵᠠᠷᠯᠠᠨ ᠠ

ᠪᠠᠴᠢᠷᠠᠵᠦ (ᠠ
ᠪᠴᠢᠷᠠᠵᠦ) ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ 

ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ
ᠭᠦᠷ ᠲᠠᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<015-3-02-g> ulus-un čirig (čerig)-ün čaγaǰa-yi ündüsü-eče ünem
čilen 

yabuγulsuγai kem
en olan nutuγ-un tusiyaltan-ača niǰiged ner-e ǰarlan 

abačiraǰu (abčiraǰu) tayilburilan bolbasuraγulqu anu. [köke tuγ-un nökür 
tačingγ-a-yin čim

ege] 
<015-3-02-y>

国
兵
法
を
徹
底
さ
せ
る
た
め
各
地
域
か
ら
人
を
集
め
説
明
会
を
開
催
［
青
旗

友
タ
チ
ン
ガ
文
］ 

 <015-3-03-m
> ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠲᠥ
ᠷᠦᠯᠬᠢᠲᠡᠨ ᠤ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠮᠠᠬᠠᠪᠤᠳ

 ᠬᠠᠲᠠᠭᠤ ᠲᠡᠨᠭ᠍ᠬᠡᠯᠡᠭᠦᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠯ ᠠ ᠬᠡᠳᠦᠢ ᠶᠡᠬᠡ ᠦ
ᠢᠯᠡᠰ ᠢ 

ᠪᠣᠯᠪᠠᠴᠤ ᠬᠢᠵᠦ ᠴᠢᠳᠠᠮᠤᠢ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<015-3-03-g> köm

ün törülkiten-ü bey-e m
aqabud qataγu tengkelegün 

bolbal-a kedüi yeke üiles-i bolbaču kiǰü čidam
ui. [següder bui] 

<015-3-03-y>
人
類
の
身
体
が
頑
丈
で
あ
れ
ば
ど
の
よ
う
な
大
き
な
仕
事
で
も
成
し
遂
げ

ら
れ
る
（
写
真
） 
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<015-3-04-m
> ᠰᠢᠨᠢᠨ (ᠰᠢᠨ ᠡ ᠶᠢᠨ) ᠳᠣᠯᠤᠭᠠᠨ ᠤ ᠡᠳᠦᠷ ᠲᠤ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠳᠥ

ᠷᠢᠮ ᠢᠶᠡᠷ ᠤ
ᠷᠤᠭ ᠪᠠᠷᠢᠯᠳᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<015-3-04-g> sinin (sin-e-yin) doluγan-u edür-tü sin-e dürim

-iyer uruγ 
barilduγsan anu. 
<015-3-04-y>

七
日
、
新
規
則
に
よ
る
結
婚
式
を
挙
行 

 <015-3-05-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠲᠠᠨ ᠤ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠡᠬᠡ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠶᠢᠨ ᠤ
ᠴᠢᠷ ᠠ

ᠨᠤ ᠂ 
<015-3-05-g> m

ongγul uγsaγatan-u bey-e bolbasuraγulqu yeke qural-i 
negegekü-yin učir anu. 
<015-3-05-y>

蒙
民
運
動
大
会
開
催
の
理
由 

 <015-3-06-m
> ᠬᠥ

ᠭᠡᠷᠦᠬᠦᠢ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠭᠡᠨᠡᠳ
ᠲᠡ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠠ

ᠶᠤᠨᠭ᠍ᠭ ᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ 
ᠳᠠᠭᠠᠷᠢᠭᠳᠤᠨ ᠦ

ᠭᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠴᠤᠶᠢᠳᠠᠨᠵᠠᠪ
] 

<015-3-06-g> kögerüküi qoyar suraγči (suruγči) genedte čikilγan (čakilγan) 
ayungγ-a-dur daγariγdun ükügsen anu (inü). [köke tuγ-un nökür 
čoyidanǰab] 
<015-3-06-y>

二
人
の
生
徒
が
突
然
落
雷
を
受
け
死
亡
［
青
旗
友
チ
ョ
イ
ダ
ン
ジ
ャ
ブ
文
］ 

 <015-3-07-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<015-3-07-g> següder-ün tayilburi. 
<015-3-07-y>

写
真
説
明 

 <015-3-08-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠥ
ᠨᠳᠦᠷ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠥ

ᠪᠡᠷᠳᠡᠭᠡᠨ ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ 
ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠺᠠᠢ ᠯᠦ ᠬᠣᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠪᠤᠶᠠᠨᠳᠡᠭ᠍ᠰᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<015-3-08-g> ulus-un arad-un öndür ǰerge-yin surγaγuli-yin öbertegen 
ǰasaqu qural-i bayiγuluγsan anu. [kai lü qota-yin buyantegsi-yin čim

ege] 
<015-3-08-y>

国
民
高
等
学
校
の
自
治
会
設
立
［
開
魯
市
の
ブ
ヤ
ン
テ
グ
シ
文
］ 

 <015-3-09-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠡᠷᠭᠡᠶᠢᠯᠡᠨ ᠴᠠᠭᠳᠠᠭᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ᠃

 [ᠬᠥ
ᠬᠡ 

ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠳᠠᠷᠢᠵᠠᠪ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<015-3-09-g> kingγan baraγun m

uǰi-yin sergeyilen čaγdaγči-yin 
surγaγuli-yin čim

ege. [köke tuγ-un nökür dariǰab-un čim
ege] 

<015-3-09-y>

興
安
西
省
警
察
学
校
の
情
報
［
青
旗
友
ダ
リ
ジ
ャ
ブ
文
］ 

 <015-4-01-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠥ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<015-4-01-g> eregül ba, ger ǰaγurki kiged bey-e-yin köm

üǰil-ün küsünüg. 
<015-4-01-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 
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<015-4-02-m
> ᠠ

ᠭᠠᠷ ᠢ ᠰᠡᠷᠬᠡᠶᠢᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [1] 
<015-4-02-g> aγar-i sergeyilekü anu (inü). [1] 
<015-4-02-y>

防
空
に
つ
い
て
［
一
］ 

 <015-4-03-m
> ᠬᠡᠷ ᠲᠢᠨᠭ᠍ᠬᠢᠮ ᠤᠨ ᠶᠡᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠮᠡᠳᠡᠯ᠂ 

<015-4-03-g> ger tingkim
-un yerü-yin m

edel. 
<015-4-03-y>

家
庭
常
識 

 <015-4-04-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠨᠠᠭᠠᠳᠤᠮ ᠨᠠᠭᠠᠳᠤᠬᠤ ᠴᠠᠭ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠲᠠᠯᠪᠢᠪᠠᠰᠤ ᠰᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠂ 

<015-4-04-g> baγ-a keüked-ün naγadum
 naγaduqu čaγ sedkil talbibasu 

sayin-a. 
<015-4-04-y>

幼
児
の
遊
び
か
ら
目
を
離
す
な 

 <015-4-05-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ ᠵᠣᠨ ᠤ ᠡᠳᠦᠷ ᠤᠨ ᠦ

ᠵᠡᠮᠵᠢ᠂ 
<015-4-05-g> següder-ün tayilburi, ǰun-u edür-ün üǰem

ǰi. 
<015-4-05-y>

写
真
説
明
、
夏
日
の
景
色 

 <015-4-06-m
> ᠨᠢᠯᠬ ᠠ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠣ
ᠷᠤᠬᠤ ᠤ

ᠰᠤᠨ ᠤ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠬᠦ
ᠢᠲᠡᠨ ᠤ ᠬᠡᠮᠵᠢᠶ ᠠ᠂ 

<015-4-06-g> nilq-a baγ-a keüked-ün oruqu usun-u qalaγun küiten-ü 
kem

ǰiy-e. 
<015-4-06-y>

幼
児
浴
槽
の
温
度 

 <015-4-07-m
> ᠪᠣᠷᠤᠭᠠᠨ ᠤ ᠤ

ᠰᠤᠨ ᠠ ᠨᠣᠷᠠᠨ (ᠨᠣᠷᠤᠨ) ᠡᠪᠳᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠮᠠᠯᠠᠭ ᠠ (ᠮᠠᠯᠠᠭᠠᠢ) ᠶᠢ ᠴᠢᠪᠡᠷᠯᠡᠨ 
(ᠴᠡᠪᠡᠷᠯᠡᠨ) ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ 
<015-4-07-g> boruγan-u usun-a noran (norun) ebderegsen m

alaγ-a 
(m

alaγai)-yi čiberlen (čeberlen) ǰasaqu arγ-a. 
<015-4-07-y>

雨
に
濡
れ
た
帽
子
の
洗
濯
方
法 

 <015-4-08-m
> ᠠ

ᠷᠠᠰᠤᠨ ᠬᠠᠪᠲᠠᠰᠤ ᠪᠠ ᠭᠤᠲᠤᠯ ᠢ ᠵᠠᠰᠠᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<015-4-08-g> arasun qabtasu ba γutul-i ǰasan kereglekü arγ-a anu. 
<015-4-08-y>

皮
板
や
革
製
長
靴
の
直
し
方 

 <015-4-09-m
> ᠬᠣᠪᠴᠠᠰᠤ ᠬᠤᠨᠢᠷ (ᠬᠤᠨᠠᠷ) ᠢ ᠤ

ᠬᠢᠶᠠᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤ ᠦ
ᠨᠢᠰᠦ (ᠦ

ᠨᠡᠰᠦ) ᠳ᠋ᠤ ᠤ
ᠰᠤ ᠶᠢ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡ᠂ 

<015-4-09-g> qobčasu qunir (qunar)-i ukiyaqui-du ünisü-dü (ünesü-tü) 
usu-yi keregle. 
<015-4-09-y>

洗
濯
に
灰
を
使
う 
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<015-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<015-5-01-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg. 
<015-5-01-y>

家
畜
欄 

 <015-5-02-m
> ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠬᠣᠨᠢ ᠶᠢ ᠮᠢᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ 
<015-5-02-g> teǰigebüri qoni-yi m

iqalaγulqu arγ-a. 
<015-5-02-y>

飼
育
中
の
羊
を
肥
ら
せ
る
方
法 

 <015-5-03-m
> ᠬᠣᠨᠢ ᠢ

ᠮᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠦ
ᠰᠦ ᠶᠢ ᠬᠠᠶᠢᠴᠢᠯᠠᠬᠤ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ 
<015-5-03-g> qoni im

aγ-a-yin üsü-yi qayičilaqu arγ-a. 
<015-5-03-y>

羊
や
山
羊
の
毛
を
刈
る
方
法 

 <015-5-04-m
> ᠬᠣᠨᠢ ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠰᠤ (ᠦ
ᠰᠦ) ᠶᠢ ᠬᠠᠳᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<015-5-04-g> qoni-yin usu (üsü)-yi qadaγalaqu anu. 
<015-5-04-y>

羊
毛
の
保
存 

 <015-5-05-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠰᠠᠶᠢᠱᠢᠨᠭ᠍ᠪᠤᠤ ᠶᠢᠨ ᠢ

ᠯᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ᠂ 
<015-5-05-g> köke tuγ-un nökür sayišingbuu-yin ilegegsen següder. 
<015-5-05-y>

青
旗
友
サ
イ
シ
ン
ボ
ウ
氏
が
寄
せ
た
写
真
（
写
真
） 

 <015-5-06-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠣᠯᠪᠠᠯ ᠠ᠂ 

<015-5-06-g> següder bolbal-a. 
<015-5-06-y>

写
真 

 <015-5-07-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ 

<015-5-07-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<015-5-07-y>

文
芸
欄 

 <015-5-08-m
> ᠲᠥ

ᠷᠥᠭ᠍ᠳᠡᠯ᠂ 
<015-5-08-g> törügdel. 
<015-5-08-y>

感
想 

 <015-5-09-m
> ᠰᠠᠯᠬᠢᠨ ᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<015-5-09-g> salkin-u silüg. 
<015-5-09-y>

風
の
詩 

 <015-5-10-m
> ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ ᠰᠠᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠦ

ᠶᠡᠰ᠂ 
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<015-5-10-g> qarilčan saluγsan üyes. 
<015-5-10-y>

別
れ
の
時 

 <015-5-11-m
> ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤᠯᠠᠯ (ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ)᠂ 

<015-5-11-g> čaγ-un daγuulal (daγulal). 
<015-5-11-y>

時
の
歌 

 <015-5-12-m
> ᠲᠥ

ᠷᠪᠡᠨ ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ᠂ 
<015-5-12-g>dörben čaγ-un daγulal. 
<015-5-12-y>

四
季
の
歌 

 <015-5-13-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠢᠯᠡᠰᠦᠨ ᠤ ᠴᠡᠴᠡᠭ᠂ 

<015-5-13-g> köke m
ongγul-un güilesün-ü čečeg. 

<015-5-13-y>

蒼
き
モ
ン
ゴ
ル
の
梅
花 

 <015-5-14-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠡᠷᠳᠡᠮ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠦ

ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂ 
<015-5-14-g> m

ongγul-un erdem
 udq-a-yi badaraγulqu ögülel. 

<015-5-14-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
学
問
を
発
展
さ
せ
よ
う 

 <015-5-15-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠰᠢᠯᠭᠠᠭᠳᠠᠵᠦ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠳᠤᠬᠠᠢ ᠠ
ᠬ ᠠ ᠳᠡᠭᠦᠦ ᠶᠢᠨ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠢ 
ᠠ

ᠮᠤᠷᠵᠢᠭᠤᠯᠰᠤᠭᠠᠢ ᠬᠡᠮᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠠᠭᠤᠤ᠃
 

<015-5-15g> ulus-un čirig (čerig)-tür silγaγdaǰu yabuqu tuqai aq-a 
degüü-yin sedkil-i am

urǰiγulsuγai kem
egsen daγuu. 

<015-5-15-y>

国
軍
に
徴
兵
さ
れ
た
同
胞
を
安
堵
さ
せ
る
歌 

 <015-5-16-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠶ ᠠ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠲᠠᠭᠤᠯᠠᠯ᠃

 
<015-5-16-g> m

ongγul ǰalaγus kičiyen čirm
ayiy-a kem

ekü daγulal. 
<015-5-16-y>

我
ら
モ
ン
ゴ
ル
青
年
（
歌
） 

 <015-6-01-m
> ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<015-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<015-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <015-6-02-m
> ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠤ

ᠬᠠᠨ (ᠤ
ᠬᠠᠷᠠᠨ) ᠰᠡᠷᠭᠦᠪᠡᠰᠦ ᠵᠣᠬᠢᠬᠤ ᠶᠢ ᠦ

ᠭᠦᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<015-6-02-g> m
an-u m

ongγul ǰalaγus-un uqan (uqaran) sergübesü 
ǰokiqu-yi ögülegsen anu (inü). 
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<015-6-02-y>

我
が
モ
ン
ゴ
ル
青
年
た
ち
は
目
覚
め
る
べ
し 
 <015-6-03-m

> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠭᠦ
ᠮᠦᠰ ᠤᠨ ᠣ

ᠨᠴᠤᠭᠠᠢ (ᠣ
ᠨᠴᠠᠭᠠᠢ) ᠭᠠᠵᠠᠷ᠂ 

<015-6-03-g> m
ongγul köm

üs-ün ončuγai (ončaγai) γaǰar. 
<015-6-03-y>

モ
ン
ゴ
ル
人
の
特
徴 

 <015-6-04-m
> ᠬᠥ

ᠭᠡᠷᠦᠬᠦᠢ ᠬᠥ
ᠳᠡᠭᠡ ᠲᠠᠯ ᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠵᠢᠳ

ᠭᠦᠭ᠍ᠴᠢ ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠴᠢᠨ ᠤ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 
<015-6-04-g> kögerüküi ködege tal-a-dur ǰidkügči tariyačin-u daγuu. 
<015-6-04-y>

田
舎
で
頑
張
る
農
民
の
歌 

 <015-6-05-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠦ
ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 

<015-6-05-g> köke tuγ-i üǰegsen sanal. 
<015-6-05-y>

青
旗
を
読
ん
だ
感
想 

 <015-6-06-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠪᠠᠶᠠᠨ ᠰᠠᠷᠳᠤᠸᠠ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠦ

ᠬᠢᠨ ᠢᠶᠡᠨ ᠤ
ᠷᠤᠭᠯᠠᠭᠰᠠᠨ (ᠤ

ᠷᠤᠭᠯᠠᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ)᠂ 
[ᠵᠢᠷᠤᠭ] 
<015-6-06-g> baγ-a üliger, bayan sarduw

a köm
ün ökin-iyen uruγlaγsan 

(uruγlaγuluγsan). [ǰiruγ] 
<015-6-06-y>

物
語
、
金
持
ち
の
娘
の
結
婚
（
絵
） 

 <015-6-07-m
> ᠭᠠᠷ ᠪᠢᠴᠢᠮᠡᠯ᠂ 

<015-6-07-g> γar bičim
el. 

<015-6-07-y>

手
書
き 

 <015-6-08-m
> ᠮᠠᠨ ᠤ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠪᠣᠳᠤᠯ᠂ 

<015-6-08-g> m
an-u ǰalaγus-un bodul. 

<015-6-08-y>

我
が
若
者
の
考
え
る
こ
と 

 <015-7-01-m
> ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠬᠠᠪᠤᠷᠤᠨ ᠰᠠᠯᠬᠢᠨ᠂ [2][ᠵᠢᠷᠤᠭ] 
<015-7-01-g> edüge-yin üliger, qaburun salkin. [2] [ǰiruγ] 
<015-7-01-y>

現
代
の
話
、
春
の
風
［
二
］
（
絵
） 

 <015-7-02-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠵᠣᠭᠤᠰ ᠯᠤᠭ ᠠ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠬᠡᠳᠦᠨ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠃

 
<015-7-02-g> nigen köm

ün ǰoγus luγ-a kelelčigsen (kelelčegsen) kedün 
üges. 
<015-7-02-y>

お
金
に
つ
い
て 
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<015-7-03-m
> ᠰᠢᠯᠦᠭ ᠤᠨ ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<015-7-03-g> silüg-ün üge. 
<015-7-03-y>

詩 
 <015-7-04-m

> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ
ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [12] 

<015-7-04-g> nibbun (yapun) m
ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 

tayilburilaqu. [12] 
<015-7-04-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
十
二
］ 

 <015-7-05-m
> ᠲᠡᠮᠡᠴᠡᠯᠳᠤᠬᠦ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ᠃
 

<015-7-05-g> tem
ečeldükü kiged ǰalaγus. 

<015-7-05-y>

努
力
と
若
者 

 <015-7-06-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡ᠂ [ᠨᠢᠭᠡ] 

<015-7-06-g> iniyedüm
 üge. [nige] 

<015-7-06-y>

笑
い
話
［
一
］ 

 <015-7-07-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡ᠂ [ᠬᠣᠶᠠᠷ] 

<015-7-07-g> iniyedüm
 üge. [qoyar] 

<015-7-07-y>

笑
い
話
［
二
］ 

 <015-8-01-m
> ᠬᠡᠤᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<015-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<015-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <015-8-02-m
> ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ)᠂ 

<015-8-02-g> čikilγan (čakilγan). 
<015-8-02-y>

電
気 

 <015-8-03-m
> ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢᠢᠡᠡ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠬᠦᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠳᠤᠷ ᠠ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠰᠢᠽᠤᠨᠭ ᠬᠡᠮᠡᠳᠡᠭ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ)᠂ 
<015-8-03-g> bičig-iyen kičiyeküi-dür dur-a ügei sidsung kem

edeg suraγči 
(suruγči). 
<015-8-03-y>

勉
強
が
不
真
面
目
な
シ
チ
ュ
ン
と
い
う
学
生 

 <015-8-04-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠨᠠᠷ ᠤᠨ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠵᠦ
ᠢᠯ᠂ 

<015-8-04-g> keüked nar-ün kigsen ǰüil. 
<015-8-04-y>

子
供
の
作
品 
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<015-8-05-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠴᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠨ ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠬᠤ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 
<015-8-05-g> m

ongγul ǰalaγučud-un bayarlan daγulaqu daγuu. 
<015-8-05-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
愛
好
歌 

 <015-8-06-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠮᠠᠨᠳᠤᠨ ᠭᠠᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ (ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠬᠦ) ᠦ
ᠭᠡ᠂ 

<015-8-06-g> köke tuγ-i m
andun γaruγsan-dur belgelekü (beleglekü) üge. 

<015-8-06-y>

青
旗
発
行
の
祝
辞 

 <015-8-07-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠤ
ᠯᠠᠮ ᠢᠶᠡᠷ ᠨᠡᠮᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭᠦᠯᠦᠨ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<015-8-07-g> surγal köm

üǰigülel-i ulam
-iyar nem

egdegülün bayiγuluγsan 
anu. 
<015-8-07-y>

教
育
施
設
を
増
設 

 <015-8-08-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ᠂ 

<015-8-08-g> ǰiruγ. 
<015-8-08-y>

漫
画 

 <015-8-09-m
> ᠰᠠᠶᠢᠰᠢᠶᠠᠯᠲᠠᠢ ᠪᠥ

ᠭᠡᠳ
 ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠯᠲᠠᠢ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ 

<015-8-09-g> sayisiyaltai böged iniyeltei üges. 
<015-8-09-y>

賞
賛
と
笑
談 

 <015-8-10-m
> ᠮᠢᠨᠤ ᠪᠣᠳᠤᠯ᠂ ᠡᠷ ᠠ ᠡᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠡᠭᠦᠷᠭᠡ᠃

 
<015-8-10-g> m

inu bodul, er-e em
-e-yin egürge. 

<015-8-10-y>

夫
婦
の
任
務
に
つ
い
て
の
私
見 

 <015-8-11-m
> ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠬᠥ

ᠳᠡᠯᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ) ᠪᠡᠶ ᠡ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠶᠡᠬᠡ ᠳᠤᠰᠠᠲᠠᠢ᠂ 
<015-8-11-g> yabuqu ködelkü anu (inü) bey-e-dür yeke tusatai. 
<015-8-11-y>

運
動
は
身
体
に
良
い 

 <015-8-12-m
> ᠪᠡᠶ ᠡ ᠮᠠᠬᠠᠪᠤᠳ

 ᠢᠶᠡᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤᠢ ᠠ
ᠨᠤ᠃

 
<015-8-12-g> bey-e m

aqabud-iyan bolbasuraγulqui anu. 
<015-8-12-y>

身
体
を
鍛
え
よ
う 

 


